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XapkiBchkHid TyMaHiTapHUH yHiBepcuTeT «HapomHa ykpaiHchka akagemis»

MEPEJAHHSA PEAJIINA B YKPATHCHbKOMY NEPEKJIAII
TBOPY T.TEPPITCEH «THE APPRENTICE»

06’ exmom Hawo2o 00CHiONHCEHHs € peaii Y 0emeKmUHOMY MEOpi, a NPeOMemom — NUMAHHSA ix
nepeoanHs YKpaincbkow mogorw. Mamepiaiom ciy2ye 00uH i3 nepuux pomanis cepii Rizzoli&lIsles
cyuacnoi amepukancokoi nikapku ma nucomennuyi Tecc Teppimcen « The Apprentice». Akmyanvricmo
pobomu, Ha Haw No2AA0, NOAA2AE Y 080X MOMEHMAX. NO-nepuie, NOCMIUHOMY IHmepeci HaAYKo8Yia
00 nepedanHs peaniil K CKIAOHUKA XYOOHCHbO2O MBOPY 3A2dloM; NO-0pyee, NOCUNLEeHHI YIiKagoCmi
O00CHIOHUKIB, 30KpeMa THO3EMHUX, 00 NPobIeM CMBOPeHHs Ui nepeKiady MeKCMIis, K Hanexcams 0o
JHrcanpy demexmugy. Aemopxa cmammi 3a3Hauae, w0 meopu 0opanoi Onsl po3eioKU NUCbMEHHUYI
BIOPIZHAIOMbCA 0OCOONUBOI HACUYEHICIIO MAKUMU eleMeHmaMy MmeKcmy, siK peaii ma mepmiHu,
NPUYOMY OCIAHHE MOJICHA NOSACHUMU He Julle CIaHOapmHolo QyHKYiElo mepmina 6 0emeKkmusi
(HabnudceHHs yumaia 00 npoyecy po3Ciioy8anHs 3M0YUHY, HAOAHHS oMY YU il HeoOXIOHOI iHgop-
Mayii' 3 po3muny mina dcepmeu mowo), a i mum Gaxmom, wo 3a Gaxom RUCbMEHHUYSL € TIKAPKOIO.
Hacuuenicmoe mexcmy peanisamu, Ha OymKy 00CHiOHuyi, nNOMiwae yumaia 6 onucamne cepedosuuye,
HaOnudICaAe 1020 00 NEPcoHaAdiCie Mmeopy, pooums ix 0Ll «CEOIMUY | «3pOZyMInUMUY. 3 THUO20
00Ky, ma dHc cumyayia niOKpeciroe « UyHCUHHICIb» NEPULOMBOPY OJIA YUMAada nepexnady, yCKAAoOHIOe
CRPULIHAMMSL MEKCMY, 8I080NIKAC 6i0 CIMENCEHHS 3a PO3GUMKOM Crodcemy. st npo8edeHHs ananizy
6 OdicepenvHomy meopi 6yno obparo 100 peaniii memooom cyyinbHoi eubipku. Bonu po30inunucs Ha
maxi epynu: e1acHi Ha3eu (iMeHa aroell, Ha38u opeanizayil ma ix nioposoinis, Ha3eu mooenel adgmo,
npizeuUcbKa OOMAWHIX MEAPUH), HA36U NPOGhecill; HA368U MIp, HA38U NPeOMemis, NO8 SI3AHUX i3 Oiilb-
HICMIO NONIYEUCLKUX, alle SKI He MOJNCHA 868AXCaAmU mepMiHamMu, nobymosi peauii; KyivmypHi pea-
aii. 11io yac posnodinenns peaniii na epynu euxopucmosysanacs xnacuuna munonocis C. Braxoea
ma C. @uopina. [{ns 6UoKpemaeHns nepekiadaybKux mpanc@opmayii, YorCumux nio uac nepeoanus
3A3HAYEHUX peanill, 3aCMOCO8AHO MeMOO NOPIGHANLHO20 AHANIZY MA NePEKIA003HAGHUL AHANI3 HA
oasi kracugixayii mpancgopmayiti, sanpononosanoi B. 1. Kapabanom. Cepeo matinowupeHiuiux
mparncghopmayitl, 3acmMoCco8aHUX IO Yac nepedants pediti Ha 0OpaHoMy mamepiaii, 6yiu 8UOKpeM-
JIeHi MAKi: MPAHCKOOYBAHHS, KATILKYBAHHS, ONUCOBUL NEPeKaao, 3aMiHa YHKYIOHATLHUM AHATIO2OM.
Ilepcnexmugoio po36ioxu, Ha Hawy OYMKY, MOdCe CIAmMu NOPIGHANbHUL AHANI3 NePeOanHs peanii Ha
scbomy rxopnyci mexcmie Tecc Ieppimcen 6 opuzinanax ma yKpaincoKux nepexkiaoax.

Knwouoei cnoea: nepedanus peaniti, nepexkiad demexkmusis, peanis, cepis Rizzoli&lsles, Tecc
Teppimcen, gynxyii peaniti, xy0odxucniii nepexiao.

IocranoBka npobaemu. 3a yMoB minobaini-
3amii Ta BiIKPUTOCTI CBITOBUX KYyJBTYD Ba)KJIUBY
poib Yy XyHOXHIH JsiTepaTypi ©OaraTbox KpaiH
CBITY BiAIrparoTh caMe NepeKJianu, HalyacTime
Ie TepekIand 3 aHnIiiichkoi MoBH. Taka yBara
0 1HO3EeMHOI JiTepaTypu CIpUYMHEHA 3HAYHUM
MOKBaBJICHHSIM CIIJIKYBaHHA Ha MiXHapOAHOMY
piBHI, OakKaHHSIM YWTA4iB O3HAHOMUTHUCS 3 AYXO-
BHHUMH 1 KyIbTYPHUMH IIIHHOCTSIMH 1HIIUX HAPOJIiB
1 MPOCTO JIOACHKOIO IiKaBicTIO. [[i3HATHCA X Tpo
IHIII 3BWYAl, TPaguIlii, 0COONMBOCTI CBITOOAYECHHS
MOKHA Yepe3 MOCEPeAHHLUTBO XyIOXHBOI JiTepa-
Typu. Kpim TOrO, 3aBASKM MIBUAKOMY MOLTUPEHHIO
iHpopmamii mOMyasSpPHICTH TOTO YW 1HIIOTO MHCh-
MEHHHKa MO)Ke OyKBaJbHO 3a OJHY HiY CTaTH CBi-
TOBOIO, TOMY MOXXHa O3HAMOMHUTHCS 3 MOTO 4Hu Ii

TBOPaMH, JONYYUBIINCH A0 «CBITOBOI KYJIBTYypH»,
MiITBEPAUTH CBOIO Cy4acHICTh MOXKHA JIBOMa CIIO-
cobamu: abo yepe3 BUBYCHHS IHO3EMHHX MOB (Ti€i
K aHTITIHCHKOT) 1 YUTAIOYN TEKCTH B OpUTiHAMII, a00
KOPHUCTYIOUNCh sKiCHUMH mepekmaaamu [9]. [lpu
LbOMY B MeEpeKiajax MawTb OyTH BigoOpakeHi
(3a MOXIJIMBOCTI) BCi OCOOJMBOCTI MEpPIIOTBODY,
IO BiAJI3EPKAIIOIOTH iJIOCTHIIb aBTOpa Ta HOTro/ii
HaJIEKHICTh JI0 IEBHOT KYyJIbTYPH.

AHaji3z ocTra”HHix JocaiTkeHb i my0Jika-
niii. [IpoGmemamu Mmicus TepexiagHoi JiTeparypu
B JiTepaTypHiil nmomicucremi 3aiimanucs T. ['epmanc
ta [. IBen-3orap; BH3HAYCHHSM SIBUIIA 1JIIOCTIIIIO
nucbMeHHnka — B. B. Bunorpagos, X. 1. Jinyx,
M. H. Koxwuna, I. A. Tapacosa Ta iH.; npobiemamMu
knacudikarii Ta BIITBOPEHHS peanii y mepexman —
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C. BnaxoB i C. ®@nopwuH, P. I1. 3opiBuak, b. Bopd,
K. Ciero Ta iH.

IMocranoBka 3aBaanHs. MeTO HAIIOTO JTOCTi-
JOKEHHSI € BWSBJIICHHS OCOONMBOCTEH IepeKiamry
JIETEKTUBIB (CyJaCHUX 3arajioM i TepemaHHs peajii
30KpemMa).

Buxkiaa ocHoBHOro Marepiajy. OCKiJIbKH niepe-
KJIaayd € OAHI€l0 3 (OpM O3HAHOMIICHHS 3 XyHOXK-
HBOIO JIITEPaTypor0 1 KyJIbTypOI I1HIIMX KpaiH, TO
SIKE MICIIC BOHHU TIOCINAIOTh y XYIOXKHIM JiTepaTypi
ipoBO1 Kynmerypu? lle muranHa oTpuMano Tmubo-
KUK aHaNi3 y HOCHIIKEHHSX 13palIbChKOTO HayKOBIIS
I. EBen-3orapa, sikuii BUCYHYB TE€OPIIO MOJIICHCTEMH
(«cucremu cuctem») 1 JOKIaTHO PO3IVISTHYB MOXKITHU-
BOCTI BiJTHOIIICHb OPUTIHAJIBHOI Ta IEPEKIIaHOT JIiTe-
paTypu B OIHIM KyJbTYypi 3aJIeKHO Bif il pO3BUTKY
[Tram camo]. Criuparourich Ha TIOJIOKEHHS i€l Teopii
Ta PO3MIAAAIOUH KPi3b 110 IPU3MY CUTYAIlil0 B YKpa-
THCBKIH JliTepaTypi, MOXKHa CTBEpAXKYBaTH, 1110 Iepe-
KJIaJiy y Hallliid KyJIbTYpPl TSOKIIOTH 10 IIGHTPY, aH1K J10
nepudepii, 0coO6IMBO 11€ BUTHO HA MPHUKIAII OJHOTO
3 HAWMOMYyJISAPHIMNX >KaHPIB, SKWA 1 JaB Mare-
pian s Hamoi po3BiKH, — NETEKTHUBY. SIK BigoMo,
CIOXKET JICTEKTHBY PO3KPYUy€ETHCSI HABKOJIO 3JI0YHHY,
HaifyacTinie HUM € BOMBCTBO. [00BHMIA repoii (4u
repoi, ajke 4acTO-IyCTO B JIETEKTHBA € MOMIYHHUK)
po3ciiaye el 3709MH, TOMY B KiHIII TBOPY YHTadaM
000B’SI3KOBO TPOTIOHYIOTH [i3HATHCS, IO CTANOCH
HACTIPaBi Ta K AETEKTUB JIHUIIOB CBOiX BUCHOBKIB.
Ocb sk Bu3Havae aerextis «Enunkioneniss bpuran-
HiKa»: IETEKTUB — 1€ «KaHp TMOMYJISPHOI JIiTeparypH,
IO OIHCYE CKOEHHS 1 PO3KPHUTTS 3JI0YHHY, IPHUOMY
3JIOYMHENh 000B’I3KOBO OTPUMYE TTIOKapaHHsD» [8].

Ha mymky x C. baBina, B IIeHTpi CIOKETY JIE€TEK-
THUBHOTO TBOPY JIEKUTh KOHQITIKT MK T0OPOM 1 3110M,
a OCKIJIBKU NOAIT TBOPY KPYTATHCS HABKOJIO PO3CIiAy-
BaHHA 3JI0YMHY, TO JJISl IETEKTUBY HE € XapaKTEPHOIO
yBara aBropa J0 aHaji3y XapakTepiB MEepPCOHaXIB 9n
ix mouytTiB [1, ¢. 53]. om0 MOBHO-CTHITICTHIHHX
OCOOIIMBOCTEH NETEeKTHBIB, TO (K ¥ iHIII >XaHpHU
XyAOXKHBOI JIiTepaTypH) BiH BUPI3HAETHCS MEBHUMHU
xapakrepuctukamu. OTxke, sKi 0COOJMBOCTI TaKOTO
pomy MO)KHAa BHOKpeMHTH y neTektuBax? Lle cru-
JCTHYHA CBOEPIAHICTh KOHKPETHOTO aBTopa (imioc-
TWIB), @ TAKOX IEBHOI'O TEKCTY; IPYTUM BaXJIUBUM
MOMEHTOM € HasBHICTh Y TEKCTi €JIeMEHTIB, SIKi BiJ[0-
OpakaroTb 0COOIMBOCTI KYJBTYPH, B sIKiii OyJ0 CTBO-
peHo TekcT. J{o Toro >k came JETEKTHUBH, CEpes yCixX
IHIIIKMX JKaHPIB, YaCTO € [3ePKAJIOM KYJIbTYPU HapOLy,
OCKIUTBKM OfHE 13 3aBIaHb TEKCTy — «IIOMICTHUT
YHTaya B CUTYALlil0, 110 OIHUCY€ETHCS, AaTH HOMY SIKO-
Mora OinbIe Jeranei i po3ciiyBaHHS i BChOTO, IO
orouye curka. ToMy Ha IepIIuii IIaH y AeTeKTHBaX
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BUXOJSITh peaiii Ta TEpMiHH, aJKe Tepili poOsTh
CUTYAIIII0 «3HAHOMOIO» YUTAYCBl OPHUTIHAIY, a APYTi
JOTIOMAararoTh HOMYy BimuyTH cebe cepen KOMaHAU
MOJIIEHCHKUX YW TOPSTT 13 JETEeKTHBOM. Takox pea-
7ii Ta TEPMiHM BHUCTYIAIOTH K OAHI 3 HEHTPAIbHUX
npoOIeM i Jac nepekiaay JeTeKTUBIB caMe uepes
3amHONICHHS YuTada B CHUTYyaIlifo, ajpkKe 1HIIIOMOB-
HOMY YHTaueBi €JIEMEHTH, [0 OMICYIOTh 3BUYHE IS
Mpe/ICTaBHUKA 1HIIOI KYIBTYPH OTOYEHHS, € (MaJo)
3HalloMUMU.

SKi ) 0COOMUBOCTI BIAPI3HAIOTH imiocTib T. [ep-
pitceH, unii poman The Apprentice Mu o0Opanu siK
MaTepiall Haloro JOCIIHKSHHS, BiJ 1HITNX aBTOPIB
JETEKTUBIB 1 Ky POJIb ¥ HHOMY BimirparoTh peanii?
HaBexgemo BU3HAuYeHHsI MOHSATTS 1MIOCTWIIIO, SKHN
npornonye M. H. Koxxnna. Ha ii gymky, ne «cykym-
HICTh MOBHHX 1 CTHJIICTHKO-TEKCTOBHX OCOOJIUBOC-
Tel, NpUTaAMaHHUX MOBIICHHIO THCHMEHHHUKA...».
[6] Takox mocmimHMISI BBaXKae (CIIIOM 3a OararbMa
IHITTUMA), IO CITiJ] PO3PI3HATH 1MIOCTHIb U 1T10TEKT.
Tak, mig ocTaHHIM BOHA PO3YMI€ «CYKYITHICTh BJIacHE
CTPYKTYPHO-MOBHHX OCOOIHMBOCTEH (CTaIMX Xapak-
TEPUCTHUK), SKI MOCIAAI0Th BAXJIMBE MICIE B MOB-
JICHHI OKpEeMOro Hocis MoBm» [6]. Po3nisHyBim
TIOTVSIIA Pi3HUX HAYKOBIIIB Ha MPOOJIEMy CITiBBiTHO-
IIeHHS [TUX TOHATH, MU AIMIIUTH BUCHOBKY, IO B HAy-
KOBil JIiTepaTypi BOHM BXXHBAIOTHCS K CHHOHIMH,
ase B J)KOAHOMY pa3i He € TOTOXHUMHU. | Xoua meski
nociigHuKH, sik-0T B. I1. I'purop’eB, yBaxkaroTs, 110
OyIb-SIKHM 1T10CTHITE € BOJHOYAC 17110JIEKTOM [4, . 4],
10. B. boprceHKo poIoHy€e po3TIsSIaTH I1i TIOHATTS
SIK TakKi, IO CIIBBIAHOCATHCS K «IIOBEPXHEBA 1 IJIH-
OWHHA CTPYKTYpH», BIINOBIAHO [2].

SIx MU 3a3HauWIIM BHUIIE, HASBHICTH peaiil i Tep-
MiHIB € XapaKTepHOI PUCOI0 JICTEKTUBY SIK JKaHPY
XyJIOKHBOT JIITEpaTypH, MPOTe MOKHA CTBEPJKYBATH,
mo y TBopax T. I'eppiTceH mi pHCH BHUSBISIOTHCS
JOCHUTH SCKpaBo. Tak, HaMpUKiam, y MEepHIoMy Po3-
nini (sikuit 3aliMae MeHme 20 CTOPIHOK TEKCTY) aHa-
Ji30BaHOTO TBOPY MpHCYTHI 70 peanii pi3HOTO BHIY.
[HmmMu ocoOIMBOCTAMU 11 11IOCTHITIO MOYKHA TAKOXK
YBaXKaTH BEJIUKY KUTBKICTh MEIUYHUX TEPMiHIB (110
€ IIJTKOM JIOTIYHUM, aJ[Ke OJIFH 13 TOJIOBHUX IIepCOHa-
XIiB 1i cepii — maronoroaHaroMm), CKJIaiHi CHHTAaKCHUYHI
CTPYKTYPH, aKTHBHE 3aCTOCYBaHHS (pazeosori3mis,
BEJIHMKY KUIbKICTh JICKCEM KHIIKKOBOTO CTUJIIO, YBary
JI0 OTIMCY 30BHINTHOCTI IEPCOHAXIB TOIIO.

Uum ke € peaiii, KOTpi CTAaHOBJIATH 3HAYHY Yac-
TUHY IekcukoHa TBopiB T. I'eppiTcen? 3aramom, sk
3a3Hauae . Ilemepcen, TBip, IO cTae MpeAMETOM
MepeKIiaay, HEOJMIHHO MICTUTh TaKi SJIEMEHTH, SKi
no0pe MiJmalThCs TepeKIamy, 1 Taki, sSKi MOraHo
romy mignatorecs [10]. [pyri mocmigHUK Mporio-



[lepeknagosnaBcTBO

HY€ Ha3MBaTH KPU30BHUMHU TOYKAMH IMEPEKIIAAy UM
HaBiTh MEpeKIajalbKUMH MpoOiIeMaMH, 3apaxoBy-
104U JI0 HUX, 30KpeMa, «KYJIBTYPHO 3yMOBJICHI CJIOBa
i cmoBocrionydeHas» [ 10, c. 42]. Taki cioBa i cioBo-
CITOJIYYCHHSI B Pi3HMX HAyKOBI[IB OTPUMYIOTH pi3HE
TEPMIHOIIOTIYHE TO3HAueHHS: culture-bound words
abo (pimmie) realia — y YWCICHHUX aHIJIOMOBHHX
JIOCTIIKEHHSX; Oe3eKsialeHmHua JeKcuka 4d pea-
niss — 'y OUTBIIOCTI YKpaiHCHKOMOBHUX. [IpH 1pomMy
IIBa HaBEICHI YKpaiHCBKi TEPMIHH MOXXYTh BHCTY-
MaTH 1 SK TOBHI CHHOHIMH, 1 SK TEPMIiHH 3 OLIBIIT
IIIPOKUM Ta O1TTbIIT By3bKUM 3HAYEHHSIM BiAIIOBITHO.
Tak, HanpuKIaj, yBaxkae BijoMa yKpaiHCcbKa JOCHTi/-
nuns P. I1. 3opiBuak: «Peanmii — 11e «MOHO- 1 mOTi-
CEMAHTHUYHI OIMHMII, OCHOBHE JIEKCHYHE 3HAYCHHSI
SIKUX YMIIIy€e TPAAHIIHHO 3aKPITICHUH KOMILIEKC
ETHOKYIBTYypHOI iH(popMartii, 9yoi Ay 00’ eKTHBHOT
NicHOCTI MOBH-cnipuiiMaday [5, c¢. 58]. beseksiBa-
JICHTHA K JIEKCHKa, Ha JTyMKY HayKOBHII, BKJIIOYAE,
OKpIM peasiii, MPHUCIIB s, IUTATH, aJro3ii TOILIO.

Peaii, six 1 Oyap-sIKi 1HIII CTHITICTUYHO MapKOBaH1
JIEKCEMH, B XyHOKHBOMY TEKCTi HaOyBalOTh CITCIIH-
¢iuanx dynkmii. Tak, H. O. ®ereHko y Mexax cBOro
JOocTiKeHHs. (QYHKUIA XyZOKHBOTO TEKCTY PO3IIIsi-
nae, 30kpeMa, QyHKIT peariii 1 BUOKPEMITIOE cepel
HHUX TaKl, SIK:

— CTBOPEHHS MICIIEBOTO KOJIOPHTY,

— BIATBOPEHHS iCTOPHYHOTO KOJIOPHTY,

— ecTeTH3allis MPeaIMETIB TO0yTY,

— CHMBOJIbHA (QYHKIIisl, acOLiaTUBHA (QYHKIIIS,

— (yHKUig Mapkepa «ayxuit» [7, c. 153-166].

Po3misiHeMo X gerajibHile, OKPEMO BUOKPEMITIO-
FOYH Ti, 110, HA HAITy AYMKY, € HaWOIIbII aKTyasb-
HUMH AJIS pealliii y TBOpax AETEKTHBHOIO JKaHPY.

Ilepma ¢yHKIisS (CTBOPEHHS MICLIEBOIO KOJO-
pUTy) Maiike 30iraeTbCsi 3 BU3HAYEHHSAM pealii,
a/pKe Taki JIeKCeMH HEOOXiZHi AJs omucy moOyTy
1 3araJbHOTO OTOYCHHS TepcoHaxiB. g amamizo-
BAaHOI'O TBOPY BOHA € JOCHUTh aKTyaJbHOIO. Jlpyra
(BIATBOPEHHS ICTOPUYHOIO KOJOPHUTY) BUSBISIETHCS
y TeKCTaX, y AKHX 3ralyl0ThCsl IPEAMETH UM SBUILA,
NPUCYTHI Y TIeBHHUHU icTopuunHuii mepioxa. ns obpa-
HOTO TEKCTy Taka (QYHKIiS HE € aKTyallbHOIO, aJIKe
300paxyBaHi Tofii BiAOYBarOTbCS y CydacHOMY
cBiti. Inkonu, sk kaxe H. O. deHeHKO, KOHTEKCT,
y SIKOMY BXKHTI peaii, IpUMYIIye YUTa4a 3BEpPTaTH
yBary HaBiTb Ha OKpEMi JEKCEMH, OCKUIBKH BOHH
HaOyBalOTh CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiCHHS, TOMY
3BHYHI pedi BUSBISIIOTHCS B HE3BUUHOMY CBITII (TaK
«CTIpanboOBY€» CHMBOIBHA (YHKIIISI peajiid, JOIo-
Mararodu iM CTBOPIOBATH SCKpaBi 0Opasw i cTaBaTH
YaCTHHOIO «MeTaobpaszy») [7, c. 162]. Takux peaniit
y Marepiaii Haloro JOCHiIKeHHS MU HE 3HaWIILIN;

rajaeMo, s QyHKIS B peallii € OUThII XapakTep-
HOIO JUISl «CKIIAJHOI» JIiTepaTypH, po3paxoBaHoi ax
HisSIK He Ha MacoBoro uurtaya. lllomo yerBepToi (aco-
B JETEKTHBI BOHa MoOXxe OyTH 3aCTOCOBaHa, aaKe
TYT Ma€ThCS HA YBa3i peallis, dKa € «y Ha3Bi XyH0XK-
HBOTO TBOPY» [7, ¢. 163]. II’sTa ¢yHKuis — Mapkep
CUYKUW» — CTAE aKTYaJIbHOI JIJIS peaiid, 1o Ha3u-
BalOTh MPEIMETH YW SABHUIIA, 30BHINIHI» IS KYJb-
Typu opurigany [7, c. 166].

Taxki peanii y TBopi The Apprentice Ha3UBaIOTh:

— DKy um Hanoi, sKi BiTbHO npopatoThes B CILA,
X0U 1 MarOTh 1HO3EeMHE MOXOKEHHS (SK-0T tequila),
a TOMy HE BUKOHYIOTh Takoi (yHKIIi a00 BOHa B HUX
MIPUCYTHSI OTIOCEPEIKOBAHO;

— iMeHa Ta Tpi3BHINA JIOACH, IO € TpoMais-
Hamu CIIIA, x04 i MatOTh €BpOIEHChKe TTOXOKEHHS
(Rizzoli, McGill, Pepe etc.), npote 1t PyHKITiS B HIX
TaKOXX HE € aKTyaJbHOIO;

— Ha3BU oprasizauiii Ta reorpadiuHi Ha3BH, SKi
Hajexarb a0 iHmwux KpaiH, Hik CLUA (the Albanian
KLA; Yugoslavia, Kosovo, Peje). Came 1151 TpyTIa pea-
N, Ha Hamly TyMKY, BUKOHYE M0 (DYHKIIIO, apKe
Taki peanii po3NOBiAal0Th MPO CTPALIHI BOEHHI 370~
YHHH, SIKi BUHUKIIU B €BpOIIi, a MoTiM Oylu «1epeHe-
CEeHi» Ha aMEepHKaHChKY 3eMitto. [1pu nibomy BOUBIIS-
aMepuKaHelb, IKUH CITy>)KUB y €Bpori, Texx HaOyBae
O3HAK «UYXKOTOM.

[Mlomo BuaiB peainiii, TO B HAyKOBiH JiTepaTypi
HaiO1Ib1I PO3BUHEHY, HA HAIl OIS, KIacu(iKaliro
3anporonyBaiu oonrapeeki pocmigauku C. Braxos
1 C. ®rnopin [3]. Came 1€l kinacudikaiiero My MOCTy-
TOBYBaTHMEMOCS TTiJ] Yac aHaJIi3y peaii, ki Tparis-
IOTBCS B 00paHOMY TSI TIPAKTUYHOT YACTHHHU JIOCIi-
JOKEHHS TBOP.

CTOCOBHO MOPIBHSIBHOTO aHaJIi3y pealiil B opuri-
HaJli Ta IepeKiIaji MH 3aCTOCOBYBAIIM KiIacu(iKalliro
nepeknaganbkux Tpancdopmariii B. 1. Kapabana.

I3-moMi>k TpoaHaTi30BaHUX peajiii mepire Micie
3a KUTBKICTIO HAJNEXUTh (3a Kiacudikamiero C. Bria-
xoBa i C. ®dnopina) eTHorpadiuHUM peanisim, cepen
SKUX HalvacTille TPaIUIAIOTHCS Taki, 10 MO3Hada-
F0Th JIeTaji moOyTy Ta mpaili. 3a CTPYKTYpOIO OLIbIIe
MOJIOBUHM — II€ Peaii-CIIOBOCHOIYYEHHS, O CKJIa-
JIalOThCs 3 ABOX CJIiB. Po3mIgHeMO HaMIliKaBili, Ha
HAaIly TyMKY, TPUKIIAIN PEYCHD 3 Y)KUTUMU PeaTisiMU
Ta MpOoaHaJli3yeMO CIIOCOOH iX MepenaHHs B yKpaiH-
CHKOMY TEKCTi, CTBOPEHOMY IepeKIagaykor0 [puHoIo
CepeOpsikoBoIO.

She was the most visible law enforcement officer
on the scene, and from the other side of the police tape
the public stood watching, registering every move
she made, every detail of her appearance. — 3 ycix
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NPUCYMHIX NPABOOXOPOHUIE came 6ona OYIa HAUNo-
mimuiwa. Ilo motl 6ix cmpiuku, aKa 020po0NCY6ana
Micye mpaeedii, cmosiiu 1oou. Bouu ysasicno ousu-
JIUCSL HA Hel, I08IHU KOJICHY 0em b i 308HIUHOCTI,
KOJICEH PYX.

[llomo nepexiamy IIbOTO pEUYCHHS, TO BIIAAAE B OUi
HOro 4JjieHyBaHHS; CTOCOBHO X NEpelaHHs peaiii
(ix Tyt ABi, 0OMIBI HamexaTh A0 TPYIU E€THOTpa-
¢biuHMX peaniit — mparii), To nepuie law enforcement
officer nepenane 3amiHOI0 (a came (DYHKITIOHATH-
HUM aHaJIOTOM), 32 KOO 3aMiCTh TPHOX CIIB OpH-
riHaJy MaeMO OJHE CIIOBO mepekiany (npagooxo-
ponyi). HactynHa peanis — police tape — nepenana
OTIMICOBUM IEPEKIATOM — CMPIUKA, AKA 020POO0HCY-
eana micye mpaeedii, Xo4a B Cy4acHIH yKpaiHCBKiN
MOBI1 B)K€ 3aCTOCOBYIOTHCS BHCIIOBH «ITOJNIIEHChKA
CTpivKay, M0 € KAJIHKOIO aHTJIOMOBHOTO CIIOBOCIIO-
Jy4eHHs, Ta «CTpiYKa 3 HAMUCOM «HEOE3MEYHOY,
IO € OMUCOBHM IMEPEKJIaZoM, ajieé KOPOTIIUM 3a
3allpONOHOBAHM B aHANi30BAHOMY BTOPUHHOMY
TekcTi. Ha Hamry mymky, OibIn po3jOruil BapiaHT
Ha3BH 3allPOTIOHOBAHO dYepe3 HEOoOXiTHICTH CTBO-
PEHHS Bpa)kKeHHS HEKBAIUIMBOI PO3MOBIii, SKe Mmpe-
CTaBJICHE B IIEPLIOTBOPi, ajie OyJI0 TPOXH 3MEHIICHE
Yyepes WICHYBaHHS PEUCHHS OpUTIHAITY.

Hacrtynnuii npukia/ TakoXX MICTUTh JIBi €THOTpa-
¢bignHi peanii, SK-0T MOOyTOBa (OAAT) 1 peais mpari
(sromHA TIparti):

A man in a dress shirt and tie was trying to argue

his way past a patrolman. — Yonosix y copouui
U Kpasamyi 1asA6Cs U HAMA2ABCs NPOPEAMUCS NO63

HaAmMpyIbHO2O.
3rimao 3 KeMOpHIKCEKUM  CIOBHHKOM  dress
shirt — e He MPOCTO OyNIb-5IKA «COPOUYKAY, & CIEMEHT
odiuifHOTO OnATY, SIKMH BUMAarae KpaBaTKu i odic-
HOTO KOCTIOMa Y HaBiTh (paxa. Ha migTBepmkeHHS
HAIIIOT MO3UIil CTOCOBHO JOCUTh BY3bKOTO 3HAYCHHS
IIBOTO CIIOBOCIIONyY€HHsSI BKa3ye€ 1 Te, II0 YOJOBIK
HOCHUTH KpaBaTKy 1 IO BiH, 3a HOro cjIoBaMH, 3aITi3-
HIOETBCS Ha sales conference. YkpailHCbKE CIOBO
«COpOYKa» HE MAa€ TAKOTrO 3HAYCHHS ¥ O3HAYa€ Mpo-
CTO eJIeMeHT ofry. OTOX, TyT MaeMO CIIpaBy 3 KOH-
kpetu3aiiiero. lllono apyroi peanii (patrolman), To 1
nepenano 3aMiHoio ((hYHKITIOHAIBHUM aHaJIOTOM).

Look, I gotta get to a sales conference, okay? —
Cnyxatime, meni na 0inogy 3ycmpiy mpeba!

Sales conference — e 300pu B KoMHaHii, mpu-
CBSAYCHI aHaNi3y POOOTH BIAMIIY MPONAXKIB; y mepe-
KJIaJ1i BYKMTO BUCJIIB 13 OLJIbII IIHPOKUM 3HAUCHHSIM —
dinosa 3ycmpiu, TOOTO 3aCTOCOBAHO TeHepali3aIiro.
VY Takomy pasi BHI IIi€] 3ycTpidi Ta KUTBKICTh y4ac-
HHUKIB HE Ma€ XOTHOTO 3HAYCHHS, a TOJIOBHE, IO
JIFOJIHA 3aI13HIOETHCS Ta HACTIIBKH HEPBYETHCA, 1110
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iif HaBiTH Oaiimysxe, o i aBTiBKA 3aIUISIMOBaHA IIIMa-
ToukamMu Mo3Ky (““That one with the brains splattered
on the trunk?”).

HacrymHoto € peanis mipu: It was the same story,
repeated half a dozen times by the man's neighbors.
Sometime between seven-fifteen and seven-thirty
AM., there’d been a loud bang in the street. — Odna
il ma cama icmopis 8dce paszie wicmv mpanisiacs
y yiti yacmumi micma: 0ecb Midic CbOMOI MPUOYIMb
i 0eg’samoro mpuoysams ypauyi Ha 8yauyi 1yHaA8 eyy-
Huti yoap. llikaBo, MO y IOMY pedYeHHi mepekia-
Jayka TPUIYCTHIIACS TOMWJIKH: 3aru0elb JIFOANHU
cTajiacs JIMIIE OJHOTO Pasy, MPOCTO KilbKa JIIOMAEH,
SKHX OTMTAIM SIK CBIJKIB, pO3MOBiAaIN OAHY U Ty
X icTOpito (0 BOHHU YyJH TIIyXUH yaap, ajie Hi4oro
He Oaumnm). Otxe, BUCHIB half a dozen times TyT
30BCIM HE O3HAauae€, 10 CBiTYEHHS Oylu peTenhbHO
nopaxoBasi, 00 clI0BO dozen, sIK 1 BUCTIB half a dozen
times, Mae TpUOJM3HE 3HAYCHHS, AHAIOTOM SIKOTO
€ YKpaiHChKE CJIOBO «JECIThY 1 BUCIIB «Pa3iB I’ SIThY.
[Tepexnmagagka BKuIa KOHKPETH3AIlIIO, X09a I[LTKOM
JTOpEeYHUM OyIio O YKUTH (PYHKIIIOHATLHUH aHAJIOT.
[{omo mo3HavyenHs 4dacy (4.M.), To BOHO IepenaHo
caMe aHaJIOIOM YpaHyi.

I ocranHiii npuknan, sSKuili OM MU XOTUIH PO3-
[JITHYTH B MeXax 1€l CTaTTi, MICTUTh JBI peaJil:
“So tell me, are you coming to my retirement party,
Detective?” — To six, demekmuse, nputioeme Ha NPo-
wanvHy eeuipky? 13 yxutux TpanchopMmariiii Maemo
TYyT TepMmyTauilo, abo NepecTaHOBKY (3BEepHEHHS,
BHCJIOBJICHE pealliero, Oylno mepeMilieHe OarmKie 10
MOYATKy pEYeHHs); B MEpelaHHi X peajii — TpaH-
CKOIyBaHHS (TpaHCKpUOYBaHHS) IiJ 9ac MepeaaHHs
MOJIIEHCHKOTO 3BaHHA 1 TeHepaiizamii B poOoTi
3 e OJIHIEI0 E€THOTPa(IYHOI0 peaicro, OB’ I3aHOI0
3 mpauero (retirement party — npowanbHy Ge4ipKy),
NpUYOMy Jpyra peamisi B 1 yKpaiHCHKOMY BapiaHTi
HAJIC)KHUTH JI0 TPYITU KYJABTYPHUX pealliil, ajke «Ipo-
IIATUCS MOXKHA HE JIUIIE 3 KOJIETOI0, a 1 3 YWieHAMH
ciM’l um apy3smu (Tiepen THM, SK Tepeixath 0
IHITIOTO MiCTa).

BucnoBkn i mnpono3unii. IlpoanamizyBaBuiu
TEOPETUYHI JDKEpesa, MU JIWIUIA TaKUX BUCHOBKIB:
1) netekTrB € >KaHPOM, IO CTPIMKO PO3BHBAETHCS
B YKpaiHi, e He HaOyBIIH YiTKHX O0COOTMBOCTEH Ha
YKpalHChKOMY TPYHTI, TOMY TepeKiIaau IMOCiAarTh
TYT LEHTpaJbHE Micue; 2) OfHI€I0 3 0cOOMMBOCTEH
imioctumio Tecc TeppiTcen € mMpPOKe 3aCTOCYBAHHS
peautiii, cepen sIKMX MepeBakaroTh eTHOTpadivyHi pea-
nii moOyTy Ta mpartti; 3) mix 9ac mepemaHHs peaii
y pomaHi «The Apprentice» yKpaiHCHKOIO MOBOIO
HaHOTBIN Y)KMBaHUMU TIepeKIIaTallbKUMHU TpaHc(op-
MaIlisIMU CTalld TeHepalizamis Ta (DyHKI[IOHATbHUN




[lepeknagosnaBcTBO

ananor (i3 HE3HAYHHMM YKMBaHHSM TPAHCKOAyBaHHS  Jax inmmx tBopax Tecc Ieppircen, 3 iHimoro —y nepe-
Ta OMUCOBOTO Tepekiany). [lepcrnekTHBoo monaih- — KiIajgaxX IHIIMX MEPIIOTEKCTIB JACTCKTUBHOTO YKaHPY
IIOTO JOCII/DKEHHS MIir OM CcTaTH, 3 OmHOro OOKy, Ti€l K MepeKafadyky s BU3HAYCHHS 11 3arajibHOI
MOPIBHSUTHHUH aHaJi3 IepeaHHs peajiil y mepekiia-  cTparerii B poOoTi 3 IIMM €JIEMEHTOM TEKCTY.
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Ivakhnenko A. O. TRANSMISSION OF REALIA IN THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF “THE APPRENTICE” BY T. GERRITSEN

The object of our research is realia in detective stories, and the subject is the question of their rendering
into Ukrainian. The Apprentice, one of the first novels of the Rizzoli&lIsles series by the modern American
doctor and writer Tess Gerritsen serves as the material for our research. The actual value of the work, in our
opinion, lies in the following: first, the constant interest of scientists in transferring realia as part of a work
of art, in general; and secondly, the increasing interest of researchers, including foreign ones, in the problems
of creating and translating texts that belong to the detective genre. The author of the article notes that the works
by the writer in question are particularly rich in such text elements as realia and terms, and the latter can
be explained not only by the standard function of the term in detective stories (bringing the reader closer
to the investigation, giving them more detailed information as for the autopsy of the victim, etc.), but also
by the fact that the writer is a doctor by profession. The abundance of realia, according to the researcher,
places the reader in the described environment, brings him or her closer to the characters, makes them more
"understandable". On the other hand, the same situation emphasizes the "foreignness" of the original for
the reader of the translation, complicates the perception of the text, distracts the reader from the plot. 100
realia were selected by the continuous sampling method. They were divided into the following groups: proper
names (names of people; names of organizations and their departments; names of car models, nicknames
of pets); names of professions, names of measures,; names of items related to police activities, but which cannot
be considered as terms; household realia; cultural realia. When dividing realia into groups, the classical
typology by S. Viahov and S. Florin was used. To eradicate the translation transformations used while
rendering these realia, the method of comparative analysis and translation analysis based on the classification
of transformations proposed by V.I. Karaban was used. Among the most common transformations used in
transferring realia in the selected material, the following were identified: transcoding, tracing, descriptive
translation, replacement by a functional analogue. In our opinion, a comparative analysis of rendering realia
throughout the whole corpus of Tess Gerritsen s texts in the original and their Ukrainian translations can serve
as a prospect for further research.

Key words: functions of realia, literary translation, Rizzoli&lIsles series, Tess Gerritsen, transfer of realia,
translation of detective stories, realia.
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